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Self-expression among the Fetter of History: On He Qifang’s Poetry Translation
Xiong Hui

Abstract; Except of He Qifang’s attitude to translated poetry and his translated works, his Poems and poetics
have been studied by scholars. Accordingly, the essay discussed He Qifang’s concept and practice of poetry
translation from the following aspects: firstly, on the effect of developing poets’ creative attainment by read-
ing translated poems; secondly, on the themes and characteristics of He Qifang’s translated poems; thirdly,
on the reasons why He Qifang translated the German poets, Sonja Henie and Wilt, from the views of both
contents and forms, so that to illustrate the interactive relationship between translation and creation. He
Qifang’s was influenced by reading translated poems in the earlier time, but his translated poems were influ-
enced by poem creation in the evening of his life.
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